Yenak Onbra AnekcaHgpoBHa, YepHurosckuii Makcum Bnagummposuy
OCOBEHHOCTU NEPEAAYU UMEH COBCTBEHHbIX NPV NEPEBOAE FOPUONYECKNX
TEKCTOB C AHIMTMTUMUCKOIO A3bIKA HA PYCCKUU A3bIK (HA MATEPUATE NMPABOBbLIX

OOKYMEHTOB)

B craTbe noctaBneHa 3agjaya BbisBUTb Hambonee ynotpebumble cnocobbl nepeBoda MMEH COOCTBEHHBIX C aHMMUIACKOro
A3blka Ha PYCCKUI A3blk. B pe3ynbTaTe aHanu3a aBTOpbl ONpeAenvnu, YTo cambiMW PacnpoCTPaHEHHbIMU MpuemamMm
SIBMSIOTCS KanbKMPOBaHUE U TPAHCKPUMNUKS, @ HanMeHee ynoTpebuTenbHbIMU - MONyKarbKMpoBaHWE U TpaHCnuTepauus.
Bbibop cnocoba nepeBopa obycrnoBneH cneundmKon TekcTa, dTUMONOrMYECKOW COCTaBNSIOLLEN CroBa, HaLMOHaNbHbIMU
N KyNbTYpPHbIMU OCOBEHHOCTSMU CTPaH.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2016/4-3/43.html

NcTouHnk
dunonornyeckme Hayku. Bonpochl Teopun U NpakTUKU
Tambog: N'pamoTa, 2016. Ne 4(58): B 3-x u. Y. 3. C. 151-154. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2016/4-3/

© UspatenbcTBO "PamoTa”
NHdopmauma 0 BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe nagatenscTBa: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMm Hay4YHbIX MaTepuanos, pefakunsi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2016/4-3/43.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/4-3/43.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/4-3/43.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/4-3/43.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/4-3/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

10.02.00 A3sblko3HaHWE 151

CONCEPT “EYE” IN EMOTIVE VOCABULARY OF THE KABARDIAN-CIRCASSIAN LANGUAGE

Tokmakova Madina Khasanbievna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kabardian-Balkarian Institute for Humanities Researches
tokmak_madina_h@mail.ru

The article studies the emotive phraseological units with the word “na” expressing, as a rule, positive emotions. With the help
of a conceptual approach their structural-grammatical and semantic features are analyzed. Possible combinations of the concept “ns”
with other cultural concepts of the Kabardian-Circassian language are considered in the emotive aspect.

Key words and phrases: conceptual approach; Adyghe cultural concepts; key words; emotive phraseological units; evaluativeness;
correlation of cultural concepts.

VK 811.111

B cmamve nocmasnena 3aoaua evisgums Haubosee ynompedumvle cnocobvl nepegooa umeH coOCMEEHHbIX C aH-
2NMULUCKO20 A3bIKA HA PYCCKULL A3bIK. B pe3yrbmame ananuza asmopvl onpeoenuu, 4mo cambiMu pacnpocmpaHéH-
HbIMU NpUeMamy A61AI0Mmesa KalbKUposaHue 1 mpancKpunyus, a HaumeHee YnompeoumenbHoiMu — NOIYKALIbKUPO-
sanue u mpancaumepayus. Beibop cnocoba nepeeooa oOyciosnen cneyuuKkol mexkcma, 3mMumMorocU4eckoll co-
cmasasawell ciosd, HAYUOHATbHLIMU U KYIbMYPHbIMU 0COOEHHOCMAMU CIMPAH.

Kntouesvie cnosa u ¢paszvi: iMeHa COOCTBEHHBIC, THIIOJIOTUS MMEH COOCTBCHHBIX; AaHTPOIOHUMBI; TOMOHUMBIL;
cnenudrKa TEKCTa; CIOCOOBI MEPEBOA; TPAHCKPHIIIHS, TPAHCIUTEPAIHS, KaJbKUPOBAHUE; ITONTYKAILKHPOBAHUE;
OMUCATEbHBII MEPEBOI.
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OCOBEHHOCTHU NEPEJAYN UMEH COBCTBEHHBIX
ITPH IEPEBOJIE FOPUINYECKHUX TEKCTOB C AHI'NIMUCKOT O A3bIKA
HA PYCCKHMU SA3BIK (HA MATEPHUAJIE ITPABOBBIX JOKYMEHTOB)

B nacrosiiee Bpemst NOBBIIAETCS YPOBEHb NOTPEOHOCTH B MEPEBOAE FOPHIMUECKHX TEKCTOB. DTO MOXKHO 00B-
SICHUTBH NPOTEKAIOIIMMH B COBPEMEHHOM MHpPE NPOLECCaMH, a UMEHHO: YCWJICHHEM IOJUTHYECKHX, SKOHOMHYE-
CKHX, TOPTOBBIX KOHTAaKTOB MEX]Y Pa3HbIMH CTPaHaAMH, KOTOPBIC, KaK MPABUIIO, COIPOBOXKIAOTCS Pa3THIHBIMU
MPAaBOBBIMU JOKyMeHTaMu. HecMOTpst Ha 0OJbIION «HAPAOOTAHHBIN» OMBIT B MEPEBOJIC OPUANICCKON JOKYMCHTA-
LUH, UMCIOTCS IPOOJIEMEBI B ITepeaue pa3InyHbIX SI3BIKOBBIX SBJICHUH MPH MIEPEBOJIC.

OpmHOM U3 TpyIHOCTEH TIpH Nepeaade nHGpOpMAaITUH SBIIIETCS MIEPEBO] UMEH COOCTBEHHBIX. FIMeHa COOCTBEHHBIC
SIBIISIFOTCSI HEOTHEMJIEMBIM KOMITOHEHTOM JIFO0OTO SI3BIKA, OHHM IIMPOKO YIOTPEOMMBI MPaKTHUECKH BO BCex 00ia-
CTSIX YeJOBEUECKOi JesTenpbHOCTH. [IpH mepeBosie ¢ OJHOTO s3bIKa HA APYTOf YCTHBIX MJIM MACBMEHHBIX TEKCTOB,
colleprKaIuxX UMeHa COOCTBEHHBIE, CIIEAyeT HMETh B BUY, YTO, BO-TIEPBHIX, IMEHA COOCTBEHHBIE HMEIOT CIOKHYIO
CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY, OTpaxkast KyIbTypy W HallHOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH CTPAHBI, YTO IOJDKHO OBITH 00S3aTeIb-
HO YYTEHO IpH IepeBoje. Bo-BTOPHIX, HETOYHOCTH M OIIMOKH B MX HEPEBOJEC MOTYT IMPUBECTH K Pa3HOUYTCHUSM,
HEMOHNMAaHUIO U, KaK CIIeJCTBUE, K MpobieMaM npaBoBoro nopsaka. Eme oxHo# npoGiieMoii pu nepeBojie MMeH
COOCTBEHHBIX MOXKET CTaTh HEOJAro3By4nue MMEHH cOOCTBEHHOTO Ha SI3BIKE TIEPEBOJIA, YTO TAKXKE MOXKET MPUBECTH
K CHIDKCHHMIO KaduecTBa repeBoja. Hannune pasnoro poaa mpobiem npu nepegade MMEHH cOOCTBEHHOTO C aHTJIMMH-
CKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHHU SI3bIK CBUAETEILCTBYET O HEJIOCTATOYHOM M3y4EHHOCTH 3TOro Bompoca. Takum oOpazom,
aKTyaJbHOCTh M TPAKTUYECKas 3HAYUMOCTH JaHHOT'O HMCCIICOBAHUS ONPEIENISIOTCS, BO-IIEPBBIX, MOMYJISPHOCTHIO
AHTIIMIICKOTO $3bIKa B COBPEMEHHOM MHpPE B IEJIOM H BBICOKOH BOCTPEOOBAHHOCTBHIO IOPHIUYECKOTO IEPEeBOIA
B YaCTHOCTH; BO-BTOPBIX, CYIIECTBYIOIIMMH MPOOJIEeMaMH MpH MOAOOpe CIOCOOOB Mepenadrl UMEH COOCTBEHHBIX
C aHIJIMICKOTO sI3bIKa Ha PyCcCKuM s3bIK. Llenp HacTodmeld cTaThil — U3YYUTh MPUMEPHI NEPEBOIOB OPUINUYECKUX
TEKCTOB W BBIIBUTH HanOOJIee YyIOTpeOMMEIe CIIOCOOBI epeaadil MMEH COOCTBEHHBIX C aHTIHMICKOTO S3bIKa Ha pyc-
CKHUH SI3BIK, UCTIOJIB3YEMBIE IIPH IIEPEBO/IC IOPUIMICCKIX JOKYMEHTOB.

B pasnoe Bpems mpobieMoil onpeneneHus W KIacCUPHUKAINA UMEH COOCTBEHHBIX 3aHMMAJIICh TaKHE YYEHBIC,
kak A. B. Cynepanckas, B. JI. bonnaneros, A. A. Pepopmarckuii, O. 1. ®ounsikosa, E. A. benoycosa. Hauboee
MHTEPECHOH [uis Hac sBisercs pabora [. 1. EpmonoBuya, B KOTOpO# aBTOp HApsILy C OINpEeIeHUEM U OIUCaHHEM
UMEH cOOCTBEHHBIX aHAIU3MPYET 0COOCHHOCTH MX INEpefauyl ¢ OJHOTrO si3blka Ha Apyroi. Ilo ero MHeHHIo, UMeHa
COOCTBEHHBIE CIIY)XaT JUlsl 0CO00T0, MHAMBUAYAJIBHOTO 0003HAUCHHUS MpeaMeTa OE30THOCUTEIBHO K OITMCHIBAEMO
cUTyaluu 1 0e3 00s13aTeNbHBIX YTOYHSIOIINX onpeneieHuii. HocurensimMu uMeHn cOOCTBEHHOTO MOTYT OBITH JIIOMIH,
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KUBOTHBIC, YUPEIKACHUS, KOMIIAHUU, reorpad)uueckue M acTPOHOMHUYCCKUE OOBEKTHI, KOpaOIM U JAPYrHe Camble
pasHooOpa3Hble penMeTsl [4].

Bce yuenrle, m3ydaBiiine 0COOCHHOCTH UMEH COOCTBEHHBIX, €IMHBI BO MHCHHH, YTO CYIIECTBYET IIUPOKOE MHO-
rooOpasue THIIOB HMEH COOCTBEHHBIX. MBI B CBOEH paboTe OyneM onmupaTbes Ha KIaCCU(PUKAIUIO, MPEITI0KEHHYIO
A. B. Cymnepanckoii. [To ee MHEeHHUIO, IMEHAa COOCTBEHHBIE MOKHO Pa3/ICTUTh Ha: a) UMEHA JKUBBIX CYIIECTB U CY-
IIECTB, BOCIIPUHUMAEMBIX KaK KHUBbIE (QHTPOTIOHUMBI, 300HIMBI, MU(POHUMEI); 0) HAMMEHOBaHHUS HEOTYIIEBICHHBIX
MIpeAMETOB (aHTPOIIOHUMBI, MU(OHUMBI U T.J.); B) IMEHa COOCTBEHHBIC KOMIUIEKCHBIX 00BEKTOB (Ha3BaHUS MPEIl-
TIPUSITHIA, XpPOHOHUMBI, JOKYMEHTOHUMEI U T.1.) [11]. B maHHOM HcciaenoBaHUU HaM BCTPETHIIMCH MMEHA COOCTBEH-
HBIC U3 KaXKJOU TPYIIIBI PEACTABICHHON KITaCCU(PUKAIINY.

Jlis aHanmu3a HaMu ObUIO BHEIOPAHO M M3YYeHO 16 MPUMEPOB MEPEBOAOB IOPUIMYCCKUAX TEKCTOB C AHIIIMHCKOTO
sI3BIKA HA PYCCKHUH, KOTOPBIC pa3MEICHbI Ha CaliTax PYCCKHUX OHOPO M KOMIAHUI MO MEPEeBOJY, MPEAIAraroIinx CBOU
YCIIyTH B TOM YHCIIE B 00JIaCTH IOPUIMYECKOTO MIepeBoia. ABTOpaMH IEePEeBOa SIBISIIOTCS NPO(ECcCHOHAIBHBIE Iepe-
BOJTYHKH, paOOTaIOIIUE B PA3IMYHBIX KOMIAHUSIX. MaTepHuan Uil UCCICIOBAaHUN MPEACTABISCT COOO0H aHITIOS3bIYHEIC
TEKCThI FOPUINYCCKON HAIIPABICHHOCTHU: COTJIAIICHUS, JOTOBOPEI, OTYETHI, THUIIOBBIC YCTAaBbI, 4 TAKKE CTATHH IO FOPH-
IgecKoil mpobemartike. B paccMOTpeHHBIX TeKCTaX HaMH ObUIO BBIABICHO 108 pasmuyuHBIX cIydaeB yrmoTpeOIeHUs
UMEH COOCTBEHHBIX. HYy)XKHO OTMETHTH, YTO IOPHAMYECKAM TEKCTaM IPHCYIIEe MHOTooOpa3ue MMEH COOCTBEHHBIX —
AHTPONOHVMBI, TOTTIOHUMEI, HA3BaHHS 3aKOHOB M aKTOB, HA3BaHU M MMEHOBaHWS KoMmaHud u ¢pupm. Tak, 26 mpume-
POB OTHOCATCA K reorpadudeckuM Ha3BaHusIM: The Cayman Islands — Ocmposa Kaiiman,; Denmark — [Janus, Tel Aviv —
Tenv-Asus; Limassol, Cyprus — 2. Jlumacon, Kunp [1; 2; 9]. 24 ciy4ast mpeAcTaBIsAIOT co00i Ha3BaHUS GUPM U KOMIIa-
Huit: Sweet and Maxwell and its contributors — Hzdamenvcmeo Sweet & Maxwell u eco yuacmnuxu;, VAX, IBM
computer systems — xomnviomepHoie cucmemvl VAX, IBM; Company Limited — Komnanus Jlumumeo [2; 8; 12].
22 ciydast — anTpononumsl: Laura Brown — Jlaypa Bpayn; Nicola Fisher — Hukons @uwep; Baron J — Bapon [lc;
Stuart Crossley — Cmioapm Kpoccau; Judge Friendly —cyovs @penonu; Coleridge J. — [owc. Konvpuoorc [2; 14].

Ocoboe MecTo, 6e3yCIIOBHO, 3aHIUMAIOT HAa3BaHMS CICIIHATH3UPOBAHHBIX FOPUANICCKUX U MPABUTEIHCTBCHHBIX
MHCTAHIMI W Ha3BaHUS 3aKOHOB U aKkTOB. Tak, B mpuMepax BCTpeTmwioch 20 HANMEHOBAHUU CYIOB U NPaBUTEIIb-
CTBCHHBIX OpraHm3ammii: the English courts — anenuiickue cyowi; Privy Council — Tatineii cogem; the Court
of Appeal — Anennayuonnviii cyo; the New York court — nvio-ilopkcxuil cyo, the Swiss court — weetiyapckuii cyo;
Congress — Konepecc [Tam xe] u 16 Ha3BaHHUI 3aKOHOB M 3aKOHOJATCIILHBIX MPOEKTOB: the Wills Act 1837 — 3akon
o0 3asewanusix om 1837 2.; The Administration of Estates Act 1924 — 3axon 06 ynpaeienuu nacieocmeom om 1924 2.;
The Law of Property 1994 — 3axon o npage coocmeennocmu om 1994 2.; Restatement (Third) of the Foreign
Relations Law of the United States — C600 3axonog o medsicoynapoonvix omuowenusx CIIA, Tpemve uzoanue,
according to the Consent Order in the Israeli proceedings — 6 coomeemcmeuu ¢ CoenawieHuem no npuxazy cyoa
6 Uspaune; The Council Regulation 2201/2003 — Peznamenm Cosema Eepocoroza 2201/2003 ze. [2; 3; 5; 14].

[NepeiineM HemocpelnCTBEHHO K aHaIM3y CIOCOOOB I€peBO/a, KOTOphIE OBLIM HCIIOJB30BaHBI IPH Iepenaye
UMEH COOCTBCHHBIX B BRIOpAaHHBIX 00pa3iax. CTOUT HAIIOMHHTH, YTO OOIICIIPUHATHIMU MEPEBOIUCCKUME TPHUEMAMU
Ipu niepeade UMEH COOCTBEHHBIX SIBIISFOTCS TPAHCKPHIIIUS, TPAHCIUTEPALIUs, TPAHCIIO3UIINS, KaJIbKUPOBAHUE, 110~
JMyKaTbKUPOBAHKE, a TaKXKEe KOMOWHUPOBAHHWE HECKOJILKHX MPHUEMOB, HATIPUMED TPAHCIUTEPALMU C IJIEMEHTAMU
TPAHCKPHUIIINHU. B X0/1e M3ydeHns MBI TOTyYIIIN CIIEAYIOIINE PE3YIbTaThl: BCeTo B 16 oOpa3ax mepeBoIoB IOpUAH-
YeCKHX JOKYMEHTOB OBLIO BBIABICHO 25 CiIydaeB WCIOIB30BAHUS TPAHCKPHIIIUH IPHU MEepeBore UMEH COOCTBEH-
HBIX, W3 HUX BBIACTUM |3 mpuMepoB KOMOWHUPOBAHUS TPAHCIUTEPANNH M TPAHCKPHIINK, 38 ciyyaeB KaJbKHPO-
BaHUS; 4 ciydas HOIyKaJIBKHPOBAaHUS; 22 TepeHoca ¢ COXpaHEHHEM HCXOTHOU TpadWKu OpUTHHAIHFHOTO MMEHH
coOcTBeHHOTO; 18 CilydaeB NpHMEHEHHS TPAJWIIHOHHBIX COOTBETCTBHUH, HAIlpUMeEp, NPH IEPEBOJEC TOMOHHUMOB;
9 nepeBoueckux pacmrdpoBok aO0OpeBUaTyp U COKpaIlIEeHH B IMEHOBAHHUAX CYA0B U JOKyMeHTaX. Takoi crnoco0,
KaK mpancnosuyusi, He TPUMEHSUICS HU B OJTHOM M3 U3y4YEHHBIX 00pas3IoB.

Kak cnemyeT U3 MOJy4eHHBIX Pe3yJbTaToB, Ui epeayl UMEH COOCTBEHHBIX B FOPUIUYCCKUX TEKCTaX MEPEBO/I-
YUKH MPUOETAI0T K MHOTOYHCIICHHBIM MPHEMaM, CPEAH KOTOPBIX CAMBIMHU PACTIPOCTPAHEHHBIMH SBJISIFOTCS KAJIbKHU-
POBaHUE U TPAHCKPHIILUS, & HAUMECHEE YIOTPEOUTEILHBIMU — MOJIyKaJIbKUPOBAHUE U TPAHCIUTEpAIHs. B HEKOTOPBIX
Cllydasix MEpPeBOJYHMK OCTABISICT OPUTMHANBHOC HA3BaHHE KOMIAHWU WM JIOKYMEHTa B PYCCKOS3BIYHOM TEKCTE,
Hanp.: ISDA — ISDA, Unix — Unix [8; 10], niu nepenaét TpaHCKpUIIHEH, a 3aTeM B CKOOKaX MEPEHOCUT MCXOIHYIO
rpaduky, Hanpumep: Schoenbaum v. Firstbrook — [lloenbaym npomus @epcmobpyx (Schoenbaum v. Firstbrook) [14].

[IpuBenem aHanmm3 OCOOEHHOCTEH WCIOIB30BAaHMS PA3IMYHBIX CHOCOOOB MpH Mepenade MMEH COOCTBEHHBIX.
Haubosee yacTbM niprieMoM siBsieTcst mpanckpunyus. Bemen 3a T. A. KazakoBoit, o1 TpaHCKpUTIIUEH MBI IIOHIMAaeM
(dopmanbpHOE TOOHEMHOE BOCCO3/IaHNE UCXOTHOW JIEKCHYECKON eIMHHIIBI C TIOMOIIBI0 (POHEM MepeBOIAIIETO SI3BIKA,
(oHeTHIECKYIO (3BYKOBYIO) MMHTALIMIO MCXOIAHOTO CJIOBa [6]. B HamieM mcciaeoBaHWM MBI BCTPETHIIN CIICTYIOIIHE
MPUMEPBI IPUMEHEHHST 3TOT0 YKa3aHHOTO npuema: Minorc0 — xomnanus Munopko;, Thorpe L. J. — JI. [Jnc. Topn;
Baroness Hale — bapornecca Xeiin [2; 14]. Kak Mbl BuauM, B 0003HAUCHHBIX CITyYasix COXPaHIETCs] 0COOCHHOCTh 3BY-
YaHUs aHTJIOS3BIYHBIX Ha3BaHWi. Tak, B MepBOM ciyyae OyKBa € IIPU MEPEBOJE COXpAHIET CBOE 3ByuaHHE Kak [K]
110 001IeMy NPaBUILy YTEHUsI 3TOH OYKBBI Iiepest ritacHbIMU ( “Murnopko”’); BO BTOPOM IIpUMeEpe NepeBOIYHK BOCCO3AAET
3BYKOBO# OOJIMK aHTpOIOHMMA — MHHIMank! L. J. nepenatotest kak [J] u [a:k], a OykBocoderanue Th kak [T] cornacHo
HCTOPUYCCKOW TPaUIUK MPOU3HOIICHNS KOHKPETHOTO UMCHH; B TPETheM ciiydae (opma amminu Xedti MOJTHOCTHIO
CIIeJlyeT TpaBIJIaM YTEHUS aHTJIMICKOTO HAIMCAHKS 3BYKOB, TJI¢ QUQTOHT [€i] BOCIIPOMU3BOANTCS PYCCKMM COYETAHHEM
OykB e 1 . OTMeTHM, 4TO TaHHBIH MIEPEBOAYECKUIA TIPHEM MBI OOHApYKMBaeM BO BceX 16 TIepeBOTHBIX TEKCTax.
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CrenyromyM He MEHee Ba)KHBIM IPHEMOM SIBISIETCS mpancaumepayus. I1o GpopMajgbHOE TOOYKBEHHOE BOCCO-
3JIaHUE MCXOJ/HOW JICKCHUYCCKOHN eMHUIIBI ¢ MOMOIbI0 andasuTa nepepoasmiero si3bika (1), OykBennas (rpaduue-
cKasi) UMUTanus (OpPMBI MCXOAHOTO cioBa [6]. B mcciemyeMpIx HaMHM TEKCTaxX TPaHCIUTEPANWs B YHCTOM BHIE
HE BCTpEYAeTCs], OJHAKO KOMOWHAIMS 3TOrO MpuéMa ¢ TPaHCKPHITIHEH NOBOJIHHO-TAKH YacTOe MEePeBOJUECKOEe pe-
menue. Mcrmonp30BaHne 3TOTo MpHeMa B HallleM MCCIeIOBaHUH OTpaXkaeTcs B CIENYIOMUX npumepax: Leasco Dara
Processing EQuipment Corp. v. Maxwell — Jleacko Jeima Ipoceccune Dxyunmenm Kopn npomue Maxceenn (mpan-
CKpunyusi 80 6cex Cl08aX UMeem 21eMeHbl mpancaumepayuu, kax 6 cayuae Ilpoceccunz); Gold Fields' shareholders —
akyuonepvl Komnanuu 1010 @unoz (mpancaiumepayus “I'ord” + mpanckpunyus “@unos”) [14]. OObsIcHUM nei-
CTBHE ITOTO [IPHUEMA HAa BTOPOM IpHMepe: TepeBeicHHast opma ciioa “Gold” ve nepenaér anrnmiickuii mudronr [ou],
coXpaHsisl JIMIIb OyKBEeHHOE HamucaHue. B npeiioxeHHOM BapuaHTe “@uio3” coOiroeHs! Bce (POHETHUECKHE 0CO-
6eHHOCTH OpuUrMHaIbHON (opmbl “Fields”: GykBocoueranue i€ obperaer 3ByKOBYIO0 00010uKy Kak [u], a OykBa S
Ha KOHIIE CJIOBA Tepejl 3BOHKUM d mepeiaeTcst Kak 3BOHKOE [3], MO UUHSISCH aHTTHICKOMY TIPABHITY YTCHHS.

Kanvkupoeanue, T.e. cOXpaHeHHE B IEPEBOSIIEM SI3bIKE KaK 0a30BOM CEMaHTHKH, TaK M CTPYKTYPBI CIOXXHOTO/
COCTAaBHOI'O CJIOBA WJIM CIIOBOCOUYECTAHHS OC39KBUBAIICHTHON CIUHHUIIBI, SIBIISICTCS OJTHUM U3 CAMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX
croco0OB TmepeBofa UMEH COOCTBEHHBIX, M HAIlle MCCICIOBAHME 3TO IMOATBEpXaaeT [6]. JlaHHBIN crmocod MHMpPOKO
MIPUMEHSATCA B IIEPEBOJIC HA3BaHWH IOPUANIECKUX JOKYMEHTOB, 3aKOHOB, COTJIAIICHNH, TOTOBOPOB, CyIOB, KOMITaHHH,
CTPYKTYp ¥ opraHmsanuii. Taike BBIBICHO, YTO 3TOT CIIOCOO YacTO HCIOIB3YeTCs IPH Iepeaade reorpaduuecKux
Ha3BaHuH. TakuM 00pa3oM, UMEHHO K KaJbKHPOBAaHMIO (B COYETAHUH C PA3TUYHBIMH IIEPEBOJUYSCKIMH JIEKCHKO-
rpaMMaTHIECKUMH TPaHCPOPMAIHAMH — TpaMMaTHIecKasi 3aMeHa, TIepeCTaHOBKA, TPAHCKPHIIIHS U TPAHCIUTEPAIIHs)
TIEPEBOIYHMKH 0OPAIIarOTCs Jallle BCETo MPH Mepeaatde MMEH COOCTBEHHBIX B IOPUANIECKIX TeKcTaX. «YHUCTOe» Kallb-
KAPOBAHUE UMEET MECTO, €CIIU BCE CTPYKTYPHBIC YacTH OC39KBUBAJICHTHOM CIUHMIIBI MMOJBEPrarOTCsS OyKBaJIbHOMY
CEMaHTHYECKOMY TiepeBoy, Hanpumep: The European Parliament — Eeponetickuii napramenm, the District Court —
Oxpyoicroti cyo; The Department of Internal Affairs of Leninsky district of Samara — Omoen eénympennux Oen Jlenun-
ckoeo pationa e. Camapul; The Consortium — Koncopyuym [1; 2; 7; 14]. Hamie Bcero KaJbKHPOBaHKUE B YUCTOM BH/IC
UCIIONIB3YEeTCS MPU HEPEBOJIC HA3BAHUN MPABUTEIBCTBCHHBIX OpPraHU3alMil U NP Mepeaaye reorpaduuecKiux Has3pa-
uuit. [Ipn mepenade Ha3BaHWK 3aKOHOB, COTJIAIIEHWH W JOKYMEHTOB IPeoOsiaaeT KaJIbKUPOBAaHHE B KOMOWHAIINU
¢ TpaHC(OPMAIMSAMHE, OJHAKO 3aMETHM, YTO M3MEHEHUs, BBI3BAHHBIC NPHMEHEHHEM TpaHc(opManuii, SBIAIOTCS He-
3HAYUTEIBHBIMU U HECYT YMCTO (POPMATBHBIN (CTPYKTYpPHBIH) XapakTep, HalpUMep, TaKHue KakK MMepecTaHOBKA S3BIKO-
BBIX CIUHHWI] B OPHTHHAIFHOM Ha3BaHWW, Hampumep: 2002 Master Agreement — Pamounoe coenawenue 2002,
the Domicile and Matrimonial Proceedings Act 1973 — 3axon o npouzeoocmee no 0enam o 0OMuyunuu u no 6paxkopas-
600HbIM Oenam, 1973 200, International Swaps and Derivatives Association, Inc., ISDA — Meoicoynapoounas accoyuayus
€80Nn08 U NpousgooHvix uncmpymenmos, ISDA; Market Participation Agreement — Coenauienue 0 pblHOYHOM napm-
nepcmee, Articles of Association of Company Limited — Ycmae xomnanuu. Komnanus Jlumumeo [7; 9; 10; 12; 14].

Honykanekuposanue npeacTaBisieT cOOOW YaCTUYHBIC 3aMMCTBOBAHUS CIIOB M BBIpaXCHUH. [IpH 3TOM SI3BIKOBBIC
€JIMHUIIBI, TIOJJISKAIINE [IEPEBOIY C HCIOIh30BAHUEM JAHHOIO MPHEMa, COCTOST M3 JIBYX U 0ojiee KOMIIOHCHTOB,
OJIMH U3 KOTOPBIX TPAHCKPUOUPYETCSI HITH TPAHCIUTEPUPYETCS, a APYrod MEPEBOIUTCS IPH MIOMOIIA COOTBETCTBUSL.
Bce umeHa coOCcTBEHHbBIE, KOTOPBIE MEPEBEIICHBI TIPU MOMOIIM 3TOT0 IMPUEMA, SBIISIOTCS TOMOHUMAMHU — Ha3BAHUS
OCTPOBOB HJIH OTIPE/ICICHHBIX Teorpa)MIecKuX MECT, KOTOpEIe TPEOYIOT OT IIePeBOAYNKA HE TOIHKO 3HAHUH IIPABHIT
TPAaHCKPUOMUPOBAHUS, HO W 3HAHUH KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKUX MPEIIIOCHUIOK U MOIXOMASAIIETO COOTBETCTBHA,
uanpumep: Channel Islands — Hopmanockue ocmposa,; Territory of British Virgin Islands — Teppumopus Bpu-
manckux Bupzunckux ocmpoesos, MaclLeod — Maknayo [2; 9; 12].

Henp3s HE OTMETHTH, YTO aHAIM3UPYEMBIE TEKCTHI CONIEPKAT TOCTATOYHOE KOJMYECTBO COKpAIICHUH FOpHIH-
YECKUX OpraHU3alliii, CYJ0B W Ha3BaHUIl 3aKOHOB, KOTOPHIC BBI3BIBAIOT ONPE/ICIEHHBIC TPYAHOCTH NPU MEPEBO/IC.
JInst CHATHS TUX TPYOHOCTEH W Ui OOJErdeHws BOCIPHSATHSA TEKCTa MEPEBOJa PYCCKOTOBOPSIIUMH JIFOJBMU
NPaKTHYECKH BO BCEX CIIydasX MEPeBOIYMKH MCHOJIB3YIOT TaKOW METOJ, KaK pacuugposka abbpesuamypol, N
onucamenvusll nepesod, Hanpumep. EWHC — Buicoxuii Cyo Anenuu u Yanvca (High Court of Justice of England
and Wales); 2d Cir. — Bmopou okpye (Second Circuit); Cap. 291 — I'nasa 291 (Chapter 291); S. Ct. — Bepxos-
nottl cyo CILIA (Supreme Court) [2; 10; 14].

OpmHako B X0l aHaJM3a MBI OOHApY)XKHBAaeM M TPOTUBOIIOJIOKHBIE CIydaH, KOTJa aBTOp MepeBoa HaMEpEeHHO
OCTaBJISIET UCXOHYIO TpauKy aHTIOS3BIYHOTO UMEHH COOCTBeHHOTrO. Yare Bcero 31o HaOIrOmaeTcs B Ha3BAHUAX
KOMIaHUH Wi GUPM B 0c000 BaXKHBIX JOKYMEHTaX, COTJIAIICHUSAX, TJ€ CTOPOHBI ITOIMUCHIBAIOT MEXIY co00il mo-
TOBOP, KOTOPEIi TpeOyeT 4€TKOCTH, POPMATBHOCTH M CTPOTOCTH BIUIOTH O HAITUCAHUS MOOYKBEHHOTO OPUTHHAIB-
HOI'0 MMEHOBaHMs KOMIIAHWH B TEKCTE MepeBoasmiero s3bika. Hampumep: Banyan — Banyan, Novell —Novell [9].
Kak BapmaHT, pu yIIOMHHAHWN KOMIAHHWH (TIEPBBIH pa3 B TEKCTE WM BCETa) B CKOOKaX MOXET YKa3bIBAaTHCS
HanucaHue Ha si3blke opuruHana: EMIR — «EMIR» [11]. B oTnenbHBIX citydasix MCXonHas rpaduueckas Gopma
MMCHH 3aKJIIOYE€HA B CKOOKax mmociie TpaHckpumuuu: Bersch v. Drexel Firestone, Inc. — bepw npomueg [pexcen
Daiiepcmoyn, Unk. (Bersch v. Drexel Firestone, Inc.) [14].

OTMeTUM, YTO TIOMUMO Ha3BaHHU, OTHOCSINUXCS K IOPUINYECKON TeMaTuke (CyAbl, MPOTOKOJIBI, COTJIAIICHUS),
B MaTepHalie UCCIICIOBAaHMS MPUCYTCTBYIOT U OOMICH3BECTHBIC HMEHA COOCTBCHHBIC, KOTOPBIC HE CO3MAI0T TPYIHO-
CTei B IUIaHE TEPEBOJA, TaK KaK MEPEBOMATCS TPAIUIIMOHHBIMU CIOBAPHBIMHU COOTBETCTBUSAMU: Brussels — bpioc-
cenw, Israel — Uspauns, The Russian Federation — Poccutickasa @edepayus [1; 14]. Onnako B xone pazbopa mepe-
BOJHBIX 00Pa3loB Mbl OOHAPYKUIIM B OJHOM M3 HHUX HETOYHOCTH: fo form and establish the LLP in England —
¢ yenvio opeanuzayuu cozoanusi TOO (TOBapHIECTBA C OTPAHMYCHHOW OTBETCTBEHHOCTBIO) HA Meppumopuu
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Benukoopumanuu [13]. Mbl cuutaem, 4TO NEPEBOJUUK HE BIIOJIHE MIPABOMEPHO «PACILIMPUII TPAHULIBD) TOCYIapCTBa
AHTIIMH, TIOCKOJIBKY BCEM W3BECTHO, YTO AHIJIMS BXOIUT B COCTaB BenukoOpuraHuu (XOTS MOHATHO, YTO AHIIINS
acconpupyercs ¢ BenmnkoOpuTaHuei, HO 3TO HE OJHO W TO € TOCYAapcTBO). MBI cUMTaeM, 4TO TaKOH MEpeBOI
HE TOJIKO MCKa)KaeT CMBICII, HO ¥ HApyIIaeT TOYHOCTh 0003HaueHHS reorpaddecKuX Ha3BaHHH.

Takum 06pa3oM, TOABOIS UTOTH MIPOACTAHHONW PaOOTHI, MBI IPUXOINM K CIIEIYIOIINM BBIBOJIAM.

1. B aHTTOA3BIYHBIX IOPUINIECKUX TEKCTaX IPEACTABICHO MHOT000pa3ne MMEH COOCTBEHHBIX, CPEAHN KOTOPHIX
peobIaalomyuMu ABISIOTCS Ha3BaHMS, OTHOCSIIUECS K CIEIHaIN3HPOBAHHON IOPUANIECKON TeMaTuKe (Ha3BaHU
JTOKYMEHTOB, COTJIAIICHNH, CY/I0OB M IIPAaBOBBIX OPTAHOB), & TAKXKE TOTIOHUMBI X aHTPOIIOHUMBI.

2. Tlpu mepeBoje MMEH COOCTBCHHBIX C aHTJIHMIICKOTO SA3bIKA HA PYCCKH MMEPEBOTYMKU MPUMCHSIOT pa3IHYHbIC
crocoObl MEPeBO/ia; TPAHCKPHIIIUS, TPAHCIUTEPAIUs, KabKAPOBAHHUE, MOJYKAJIbKUPOBAHUE, MIEPCHOC HCXOIHOM
rpaduKu Ha NEPEBOIAIINN SI3bIK WK KOMOWHAIIMS ITHX IPUEMOB.

3. Haubonee ymoTpeOUTEIBHBIME CIIOCOOAMU TIEPEBOJA MPH IMepeadye MMEH COOCTBEHHBIX B FOPUIAMYCCKIX
TEKCTax SIBJISIOTCS KaJIbKUPOBAHUE U TPAHCKPUILMA. TpaHCIUTEpalns U NOIyKAIbKUPOBAHUE — HAUMEHEE HCIIOb-
3yeMble MPUEMBI B JAHHOM THUIIE€ TEKCTA.

4. Tlpu mepeBome MMEH COOCTBEHHBIX B IPABOBBIX JOKYMEHTaX CJIEAYET YUUTHIBATH HE TOJBKO CICIU(PHUKY
JTAHHOTO BHJA TEKCTa, IOPUIANYECKYI0 TEPMHHOJIOTHIO W IPABOBOM KOHTEKCT, HO W JKEJIATEIbHO ATHMOJIOTHIECKYIO
COCTaBIIAIOIYIO CIIOBA, a TAK)KE HAIIMOHAIBHBIC U KyIbTYPHBIE 0COOCHHOCTH CTPaH.
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SPECIFICS OF TRANSFERRING PROPER NAMES WHILE TRANSLATING JURIDICAL
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The article aims to identify the most common ways to translate proper names from English into Russian. Relying on the analysis
the authors identify that the most common techniques are calque and transcription and the least common ones are semi-calque
and transliteration. The choice of the translation method is conditioned by the text specificity, the etymological component
of the word, the national and cultural peculiarities of the countries.

Key words and phrases: proper names; typology of proper names; anthroponyms; toponyms; text specificity; translation methods;
transcription; transliteration; calque; semi-calque; descriptive translation.



